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This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
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U asin plUs or bUvey
R asin tooRney or shaR
lal asin nav/al/ or d/al/

lo/ | asin [olz or slol/

lel asin slel or at/e/dey
ful | asin sel/ul/l or lu/

lil asin bEzw/i/ or v/i/

E asin vEney or nE
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PART 1: BRIDGE COMMANDS
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English Transliteration French
Where is the . \ o
- 2 ?
1-1 captain? oo wey |E kapeet/i/* Ou est le capitaine?
Ou se trouvent les
1-2 Where are the oo sE tRoov ley zaRm?
weapons? armes?
Where is the control | 0o wey la sal dE k/o/ Ou est la salle de
1-3 R
room? tRol? controle?
Where is the . .
- 2
-4 | anifest? 00 wey la leest? Ou est la liste?
. , Il'y a combien
15 How many men are | il ya k/o/by/i/ dom ah d’%ommes a bord de
on this ship? boR dE sE bato? A
ce bateau?
Maintain the speed | gaRdey la veetes ah Gardez la vitesse a
1-6 . .
at 5 knots! s/i/k nE! cing noeuds!
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veeRey dE s/e/ katRe

Virez de 180 degrés
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veeRey dE s/e/ katRe
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1-7 now! g‘/ dEgRey imeydyatm/ immédiatement!
1-8 | What is the cargo? kel ey IE fRet? Quel est le fret?
1.9 | Where is the main oo wey IE bURo s/e/ Ou est le bureau
office? tRal? central?
1-10 | Where is the port? oo ey |[E poR? Ou est le port?
1-11 | Stop the engines! aRetey ley masheen! Arrétez les machines!
1-12 | Muster the crew! Ras/e/bley leykeepaj! Ra s;emblez
I'équipage!
1.13 | Give me the navy doney-mwa la kaRt Donnez-moi la carte
chart. maReen marine.
Give me the ship’s doney-mwa IE kaRney | Donnez-moi le carnet
1-14
logs. dE Root de route.
veeRey dE s/e/ katRe . R
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Guidez-moi jusqu’a

2-1 | Guidemeto__ . gidey-mwa jUskah ___
2-2 | Goto___. aleyah Alleza .
2-3 | Go straight. aley too dRwa Allez tout droit.
2-4 | Go to the north. aley oh noR Allez au nord.
2-5 | Go to the east. aley ah lest Allez a l'est.
2-6 | Go to the west. aley ah loowest Allez a l'ouest.
2-7 | Go to the south. aley oh sUd Allez au sud.
[ Suivez les
2-8 | Follow directions. :rl\fjl\(/:;//é?y W instructions.
2-9 | Walkkto . maRshey jUsk Marchez jusque __ .
2-10 | Walk forward. /el nav/a/ En avant.
2-11 | Turnto__ . tooRney veR Tournez vers .
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2-12 | Turn to the right. tooRney ah drwat Tournez a droite.
2-13 | Turn to the left. tooRney ah gosh Tournez a gauche.
2-14 | About face. dEmee-tooR Demi-tour.

2
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3-1 | Load the weapon. shaRjey laRm Chargez 'arme.
3-2 | Getready. pRepaRey-voo Préparez-vous.
3-3 | Fire! tiRey! Tirez!
34 | Pull the slide. tiRey la glisyeR veR Tlre_z‘ la glissiere vers
laRyeR larriere.
. evakUyey ah paRteer évacuer a partir de la
3-5 | Clear on the right. dE la dRwat droite.
36 | Clear on the left. evakUyey ah paRteeR | évacuer a partir de la

dE la gosh

gauche.

Secure the . )
37 | magazine. lelgajey IE shaRJER Engagez le chargeur.
3-8 | Pull the trigger. apooyey sUR la deyt/e/t g‘gg:%:z sur la
3-9 | Don't shoot! nE tiRey pal Ne tirez pas!
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3-9 | Don’t shoot! nE tiRey pal Ne tirez pas!
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4-1 | Doyouhave __? | avey-voo ? Avez-vous ?
Avez-vous des
42 | Doyouhave avey-voo dey zaRm?
weapons? armes?
Do you have R AVGZ-VOUS deS
- m dE .
4-3 | weapons of mass 3ve¥R\S|? d/e); i?asee(\j/? armes de destruction
destruction? es sylo " | massive?
Do you have avey-voo dey Avez-vous des
4-4 s L
ammunition? mUneesy/o/? munitions?
4-5 | Do you have water? | avey-voo dE lo? Avez-vous de 'eau?
5 o avey-voo dey Avez-vous des
_ O you have - ) K
46 | pows? pReesonyey dE geR? prisonniers de
guerre?
, Avez-vous besoin
4-7 | Doyouneed _ ? avey-voo bEzw/i/ ?

?
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4-8 | Ineed . jey bezw/i/ dE J’ai besoin de .
4-9 | I need the police. jey bEzw/i/ dE la polees J al. besoin de la
police.
4-10 | | need help. jey bEzw/i/dE led J’ai besoin de l'aide.
4-11 | I need medicine. jey bEzw/i/ dE J all pesom de
medeekam/e/ médicaments.
412 | | need a doctor. jey bE_zw/|/ dE vwaR /u/ | J ai be§0|n de voir un
medsl/i/ médecin.
4-13 | Takemeto . amney-mwa ah Amenez-moi a .
4-14 | lwant__. JEVE Je veux .
) ) , Je veux des
4-15 | ! wantinformation JE VE dey R/a/senyEm/ renseignements sur
about . e/sUR
4-16 | | want water. JE VE dE lo Je veux de I'eau.
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4-17 | | want food. JE VE dE la nooReetUR .
nourriture.
— JE VE konetR ma Je veux connaitre ma
4-18 | | want directions. . .
deeReksy/o/ direction.
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Do you speak

PART 5: PRISONER QUESTIONS

Do you speak

- - ? - is?
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Do you have ~ o ~ ) )
57 | water? avey-voo dE lo? Avez-vous de I'eau?
[ [ Ou se trouve la
5-8 Where is the hide oo sE tRoov la plank?

out?

planque?
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5-9 | What is your job? kel ey votR tRavay? Quel est votre travail?
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5-16 | Whois in charge? | kee ey /e/ shaRj? Qui est en charge?
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PART 6: CRITICAL COMMANDS

PART 6: CRITICAL COMMANDS

6-1 | Follow our orders! | sweevey no zoRdR! Suivez nos ordres!
6-2 | Do not resist! nE Rezistey pal Ne résistez pas!
6-3 | Look forward! REgaRdey dev/a/ voo! \I/?Oel?se;rdez devant
6-4 | Close your eyes! feRmey ley zyE! Fermez les yeux!
6-5 | Talk! paRley! Parlez!

6-6 | Silence! seel/e/s! Silence!

6-7 | Kneel! a jEnoo! A genou!

6-8 | Drink! bUvey! Buvez!

6-9 | Stop! aRetey-voo! Arrétez-vous!
6-10 | Turn! tooRney! Tournez!

6-11 | Spread out! eykaRtey-voo! Ecartez-vous!

6-1 | Follow our orders! | sweevey no zoRdR! Suivez nos ordres!
6-2 | Do not resist! nE Rezistey pal Ne résistez pas!
6-3 | Look forward! REgaRdey dev/a/ voo! \I/?Oel?se;rdez devant
6-4 | Close your eyes! feRmey ley zyE! Fermez les yeux!
6-5 | Talk! paRley! Parlez!

6-6 | Silence! seel/e/s! Silence!

6-7 | Kneel! a jEnoo! A genou!

6-8 | Drink! bUvey! Buvez!

6-9 | Stop! aRetey-voo! Arrétez-vous!
6-10 | Turn! tooRney! Tournez!

6-11 | Spread out! eykaRtey-voo! Ecartez-vous!

PART 6: CRITICAL COMMANDS

PART 6: CRITICAL COMMANDS

6-1 | Follow our orders! | sweevey no zoRdR! Suivez nos ordres!
6-2 | Do not resist! nE Rezistey pal Ne résistez pas!
6-3 | Look forward! REgaRdey dev/a/ voo! \I/?Oel?se;rdez devant
6-4 | Close your eyes! feRmey ley zyE! Fermez les yeux!
6-5 | Talk! paRley! Parlez!

6-6 | Silence! seel/e/s! Silence!

6-7 | Kneel! a jEnoo! A genou!

6-8 | Drink! bUvey! Buvez!

6-9 | Stop! aRetey-voo! Arrétez-vous!
6-10 | Turn! tooRney! Tournez!

6-11 | Spread out! eykaRtey-voo! Ecartez-vous!

6-1 | Follow our orders! | sweevey no zoRdR! Suivez nos ordres!
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6-3 | Look forward! REgaRdey dev/a/ voo! \Ijlc?l?::rdez devant
6-4 | Close your eyes! feRmey ley zyE! Fermez les yeux!
6-5 | Talk! paRley! Parlez!
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6-12

Hands behind your
head!

ley m/i/ deRyeR la tet!

Les mains derriére la
téte!

Hands behind your

Les mains derriére la

Ne vous approchez

6-13 | Keep away! nE voo zapRoshey pa! pas!

6-14 | Don’'t move! nE boojey pal! Ne bougez pas!

6-15 | Come herel! vEney zeesee! Venez ici!

6-16 | Getup! I[Evey-voo! Levez-vous!

6-17 | Get down! paR teR! Par terre!

6-18 | Hands up! IEvey ley m/i/! Levez les mains!

6-19 | Wait! at/e/dey! Attendez!

6-20 | Go! aley-zee! Allez-y!

6-21 | Cross your legs! kRwazey ley j/alb! Croisez les jambes!

6-22 | Calm down! kalmey-voo! Calmez-vous!

6-23 | Don't look at me! nE mE R/e/gaRdey pa! | Ne me regardez pas!
6
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7-1 | How many others? k/o/byl/i/ dotR? Combien d’autres?
7-2 | One ul Un

7-3 | Two dE Deux
7-4 | Three tRwa Trois
7-5 | Four katR Quatre
7-6 | Five slilk Cinq
7-7 | Six sees Six

7-8 | Seven set Sept
7-9 | Eight weet Huit
7-10 | Nine nEf Neuf
7-11 | Ten dees Dix
7-12 | Eleven lo/z Onze
7-13 | Twelve dooz Douze
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7-14 | Thirteen tRez Treize
7-15 | Fourteen katoRz Quatorze
7-16 | Twenty viil Vingt
7-17 | Thirty tR/elt Trente
7-18 | Forty kaR/alt Quarante
7-19 | Twenty one viil tey /u/ Vingt et un
7-20 | Twenty two v/il-dE Vingt-deux
7-21 | One hundred sle/ Cent
7-22 f%'r‘; gﬁre‘dred and slel kaR/alt Cent quarante
7-23 | Two hundred dE s/e/ Deux cent
7-24 | Two hundred and fity | dE s/e/ s/i/k/alt Deux cent cinquante
7-25 | One thousand meel Mille

7
7-14 | Thirteen tRez Treize
7-15 | Fourteen katoRz Quatorze
7-16 | Twenty vii/ Vingt
7-17 | Thirty tR/elt Trente
7-18 | Forty kaR/aft Quarante
7-19 | Twenty one viil tey /u/ Vingt et un
7-20 | Twenty two v/il-dE Vingt-deux
7-21 | One hundred sle/ Cent
7-22 f%'r‘; pundredand | sfe/ kaR/alt Cent quarante
7-23 | Two hundred dE s/e/ Deux cent
7-24 | Two hundred and fity | dE s/e/ s/i/k/alt Deux cent cinquante
7-25 | One thousand meel Mille

7

7-14 | Thirteen tRez Treize
7-15 | Fourteen katoRz Quatorze
7-16 | Twenty vii/ Vingt
7-17 | Thirty tR/elt Trente
7-18 | Forty kaR/alt Quarante
7-19 | Twenty one viil tey /u/ Vingt et un
7-20 | Twenty two v/il-dE Vingt-deux
7-21 | One hundred sle/ Cent
722 f%'r‘; rundredand | sfe/ kaR/alt Cent quarante
7-23 | Two hundred dE s/e/ Deux cent
7-24 | Two hundred and fity | dE s/e/ s/i/k/alt Deux cent cinquante
7-25 | One thousand meel Mille

7
7-14 | Thirteen tRez Treize
7-15 | Fourteen katoRz Quatorze
7-16 | Twenty vii/ Vingt
7-17 | Thirty tR/elt Trente
7-18 | Forty kaR/alt Quarante
7-19 | Twenty one viil tey /u/ Vingt et un
7-20 | Twenty two v/il-dE Vingt-deux
7-21 | One hundred sle/ Cent
7-22 f%'r‘; rundredand | sfe/ kaR/alt Cent quarante
7-23 | Two hundred dE s/e/ Deux cent
7-24 | Two hundred and fity | dE s/e/ s/i/k/alt Deux cent cinquante
7-25 | One thousand meel Mille

7




7-26

One thousand four
hundred

meel katR s/e/

Mille quatre cents

One thousand four

7-27

Two thousand

dE meel

Deux mille

Two thousand and

7-28 dE meel tRwa Deux mille trois
three

7-29 | Athousand rifles meel fUzee Mille fusils

7-30 | Ahundred pistols slel pistoley Cent pistolets

7-31 | Twenty tanks v/i/ shaR Vingt chars

7-32 | Forty cars kaR/a/t vwatUR Quarante voitures

7.33 | One thousand meel geRyey Mille guerriers
warriors

7.34 | One hundred sle/ pElot/o/ Cent pelotons
platoons

7-35 | One hundred soldiers | s/e/ solda Cent soldats

7-36 | Twenty policemen v/i/ poleesyeh Vingt policiers

7.06 | Onethousandfour | o0 L atR s/e/ Mille quatre cents
hundred

7-27 | Two thousand dE meel Deux mille

7-28 ;I;}vxr/gethousand and dE meel tRwa Deux mille trois
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7-30 | Ahundred pistols slel pistoley Cent pistolets
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7.34 | One hundred sle/ pElot/o/ Cent pelotons
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7-37 | Forty ships kaR/alt bato Quarante bateaux
7-38 | Less than mw/i/ KE Moins que
7-39 | More than plUs kE Plus que
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PART 8: GREETINGS

PART 8: GREETINGS

8-1 Hello, how are you?

b/o/jooR, k/o/m/e/
taley-voo?

Bonjour, comment
allez-vous?

8-1 Hello, how are you?

b/o/jooR, k/o/m/e/
taley-voo?

Bonjour, comment
allez-vous?

8-2 Hello, | am fine.

b/o/jooR, sa va by/i/

Bonjour, ¢a va bien

8-2 Hello, | am fine.
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8-3 | Welcome. by/ilvenU Bienvenue.

8-4 | Hello. salU Salut.

8-5 | How are you doing? | k/o/m/e/ taley-voo? Comment allez-vous?
8-6 | How are you? sa va? Cava?

8-7 | What's up? kes kil ya? Qu’est-ce qu’il y a?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

1. Commands, Warnings & Instructions
2. Helpful Words, Phrases, & Questions
3. Greetings / Introductions
4. Interrogation
5. Numbers
6. Days of the Week / Time
7. Directions
8. Locations
9. Descriptions
10. Emergency Terms
11. Food & Sanitation
Medical Survival Kit contains:
1. Introduction 9. Surgery Instructions
2. Guidance 10. Pain Interview
3. Registration 11. Medicine Interview
4. Assessment 12. Orthopedic
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology
6. Trauma 14. Pediatrics
7. Procedures 15. Cardiology
8. Foley 16. Ophthalmology
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18. Exam Commands
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20. Post-op / Prognosis
21. Medical Conditions
22. Diseases
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